
 

Grand Sud
Article paru le 21/12/2006

LANGUEDOC-ROUSSILLON. POUR QU'ILS CONNAISSENT MIEUX LE PATRIMOINE LINGUISTIQUE.

Un précis d'occitan et catalan pour les professeurs
Environ 36 000 exemplaires d'un « précis d'occitan et de catalan » et d'une « anthologie » de textes dans
ces deux langues seront envoyés aux enseignants du Languedoc-Roussillon pour les aider à faire
connaître ce patrimoine linguistique. Il s'agit d'aider les enseignants de l'académie, qui compte 500 000 
élèves, à « consolider et à développer l'enseignement des deux langues, selon le recteur d'académie, pour
qui « 25 000 élèves étudient l'occitan ou bien le catalan, ce qui est beaucoup et insuffisant » à la fois.
Dans la préface à la « Petite anthologie des littératures occitane et catalane » (des troubadours à
aujourd'hui), l'écrivain Robert Lafont rappelle que c'est aux XVIIe et XVIIIe siècles que l'occitan et le
catalan ont « cédé sous la poussée des langues du pouvoir, le français et le castillan ». En janvier, un «
précis d'histoire » de la région complétera ces publications qui visent à faire comprendre aux jeunes les
racines du territoire sur lequel ils vivent. Une opération, d'un coût de 100 000 € euros, qui n'existe nulle
part ailleurs.


